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JUHAMUKA KOHIIEIITA HOME B HOMUHAIIMSAX AHTJIMICKOI'O
A3bIKA BEJINKOBPUTAHUUN U CIITA

H. . TKAYEHKO

Kueeckuit nayuonansHuiil auneeucmuyeckuil ynugepcumem, 2. Kueg

CraTps mpocBsillieHa aHaJIu3y HOMUHALMN JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW TpyMMMbl “Kuibe” ¢
YHHUBEpCaJIbHON, 00mel u cnennduyeckoi PyHKIUOHAIBHONH CEMaHTHKON B OpUTAHCKOM U aMepHu-
KaHCKOM BapHMaHTaxX aHIJIMHCKOro si3blka. [IpoBeneHHbI aHAIU3 MO3BOMISIET CAENATh BBIBOABI O CO-
L[MO- U JINHIBOKYJIbTYPHOM HaIlpaBJI€HUH Pa3BUTHUS aHAJIM3UPOBAHHBIX HOMUHALIMH.

Kiwouegvie ciroga: nexcuxo-cemanmuueckas 2pynnd, Jicuive, COnOCMAaGUmenbHslil aHaus,
DYHKYUOHATLHARA CEMAHMUKA, OPUMAHCKUT U AMEPUKAHCKUT 6APUAHMBI AHRTUTCKO20 A3bIKA.

THE DYNAMICS OF THE CONCEPT OF “HOME”
IN THE CATEGORIES OF UK AND USA ENGLISH
N.D. TKACHENKO

The article gives analyses of the nominations of the lexico-semantic group “home” with uni-
versal, common and specific functional semantics in the British and American English. The anal-
yses allows to come to the conclusions about the social and cultural linguistic trends in the devel-
opment of the nominations under analysis.

Key words: lexico-semantic group, home, contrastive analyses, functional-semantics, British
and American English variants.

ComocTaBUTENBHOE M3YYCHUUE COBPEMEHHBIX OPUTAHCKMX W AMEPUKAHCKUX HO-
MUHALKWI ¢ JEHOTATOM ‘KW 00YC/IaBIMBAET HOBU3HY M aKTYaIbHOCTh CTaThH. Llenb
CTaTbl — BBIACHUTH OCOOCHHOCTM W 3aKOHOMEPHOCTH OOpa30BaHUs JIEKCHKO-
ceMaHTHYECKUX BapuaHTOB (JICB) m qMBEPreHTOB €O 3HAYEHHUEM “KUIIbE” B COBPE-
MEHHOM aHIAKHCKOM si3bIke BemmkoOpuranuu u CILLIA. [enbto crarbl 00y CIOBICHBI
TaKHhe 3a/1a4. COMOCTABUTh M MPOAHAIM3APOBATh OPUTAHCKUE U AMEPUKAHCKHE CY-
HICCTBUTEIBHBIE CO 3HAYEHUEM ““KUJIbE ™, OMPEIACIIATh UX YHUBEPCATBHBIC, OOLINE U
cnenupuueckre 0co0eHHOCTH. [T03TOMY OOBEKTOM MCCIIECIOBAHUS SIBJISIIOTCS CYLIECT-
BUTEJIBHBIC JICKCHKO-CEMAHTUYECKOM TPYIIILI CO 3HAYECHHEM “Kuiibe”. CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYECKHA, (PYHKIIMOHATbHO-CEMAHTUYCCKUH, MparMaJMHIBUCTHUECKUMA, JIMHIBO-
KYJIbTY POJIOTUYECKHMA, COTTIOCTABUTENBHBIA aHATTU3 MO3BOJIAIT BBISIBUTH CEMAHTUKY AHAJIU-
3MPOBAHHBIX CYLIECTBUTEBHBIX.
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H. O.T'onyborckass, E.C. KyOpskoa, B. A. Macnora, B.I. HukoHoBa,
I'. T'. Cabiukun, FO. C. Crenanos, O. Vrubel u ap. paspabarbiBaiy MOHATHS JTMHIBOKY-
JBTYPOJNIOTAX. B TUHTBHCTHYECKOH nuTEpaType ocBemaiics konuenrt “mom” [1, 2]. B
padoTaxX yYEeHBIX KOHIIECTIT OMPENENSIETCS KaK MHOTOCIIOHOE 0OpazoBaHue [3, ¢. 48],

JlunreokyneTypablidi KoHUEnT HOME sBIIsIeTCsl COCTABHOM 4acThIO METAaKOH-
nenta SPACE #u OCHOBOM [UIsl KyJBTYPHBIX KOHUENTOB, BEPOAITM30BAHHBIX a0CT-
PAKTHBIMHU CYIECTBUTEBHBIMU CO 3HAUEHUEM BEUHUX TyXOBHBIX HEHHOCTEH JHOACH,
TaKWX, KaK CHaCThbe, JIFOOOBb, CyAb0a, CIOKOHCTBUE M Ap. KOHKpETHbIE CyIIECTBU-
TenbHbIE — BepOam3arsl koHuenra HOME conepkar HallMOHAIBHYIO CEMAHTHKY, B
TOM YHCIE NPArMaTHYECKyr0, (PYyHKIMOHAIBbHYIO, CTHJIMCTUYECKYI, 3MOLMOHAJIb-
Hyt0. Onupasice Ha uccneaoBanus C. O. Paa3neBckol COMMAIIBHON IEHHOCTH TTOHSI-
s “mom’” [2], koruent HOME MOXHO ONpeaennTh KaKk HCTOPUUECKOE MTPEAMETHOE
Y COLMOKYJIETYPHOE MOHSITHE.

Konuent HOME BepOanusyercsd B LIMPOKOI NapagurMe ACHOTATUBHBIX HALlK-
OHAJIBHBIX M COLMAIBbHBIX 3HAYCHUI, B TOM YMCIIE JBYXMEPHOrO MPOCTPAHCTBA, Ha-
npumep, uctop. — “cenenue’” [10, ¢. 349]. HaiMoHaIbHO-KYJIBTYpHAs CEMAHTUKA OpUT.
one’s own country, one’s native land (MpOTUBOMOJIOKHOE abroad) O3HAYaET OTHAICHHOE
KU OPUTAHIIEB 3a TPAHULICH, a aMeED. UCTOP. the mother country, the old country o3na-
YaeT CTpaHy KoJoHWCTOB. CHHOHUMWYECKWNA psint the seat, centre, native habitat, place,
region aKUCHTAPYET CEMY MECTA MPOXKMBAHMS YEIOBEKA.

KoHuenrtyaneHoe coaepskaHue CyHIeCTBUTENTLHOTO /0me “TPEXMEPHOE MPOCTPaH-
cTBO” CcBsi3aHO ¢ AomoM [10, c. 349]. Ilonucemus CyIIECTBUTENBHOTO /10me PACKphbI-
BACTCS B CHHOHUMUYECKOM psiny dwelling, place, house, abode, residence, seat.

AMEpUKaHCKHE U OPUTAHCKUE HA3BAHUS SKIJIbS CBSA3aHbl OOUMMU TPAAULUSIMHA
HAPOAOB CEITUTHCS PSIIOM WK OTACIBHO, YTO OTPAKEHO AUCTPUOYIMEN CYLIECTBUTE-
JabHOTO house. Hambompliee KOIMYECTBO COCTABJISIFOT OPUTAHCKWE HA3BaHMS JABYX
COCIMHECHHBIX JIOMOB — semi-detached house, 3a HUIMU CJIEAYIOT Ha3BaHUS HECOEH-
HEHHBIX TIOMOB — defached house, nanee — Ha3BaHUS HECKOJBKHUX COEAMHEHHBIX J10-
MOB (@K€ Ha LUENYIO YIULY) — terrace house [8]. AMEPUKAHCKOH JKWJIbE U3BECTHO, B
MEPBYI0 OYEPE/b, KaK OTACIbHBIE JOMa, 3areM Jpyrue. detached house, semi-
detached, terrace.

OyHKIMOHAIBHBIE TeppUTOpHANIbHBIE JICB [4] CTPOUTENBEHOTO KOAA KyJIbTYPBI
BKITFOYAKOT onno3uumu Oput. block of flats — amep. apartment (u3 ¢paHu. ), Oput. fer-
raced house — amep. terrace (m3 (panu.), Oput. rout house [7, c. 309] — amep.
roadhouse. Cpeii TEPPUTOPUATBHBIX JUBEPTEHTOB [4] MOKHO OTMETUThH THIIEPOHUM
OpuT. home ¢ aOCTPAKTHBIM 3HAYEHUEM “TIOCTOSIHHOE, KOM(POPHOE MECTO YEIIOBEKA,
Oonee 3Haunmoe, yeM aoM”: Our new house is beginning to look more like a real
home W TUMIOHUM aMep. home C KOHKPETHBIM 3HAYCHHUEM ‘oM. She has a beautiful
home. New Homes for Sale [Longman, p. 681].

Cpenn 3auMCTBOBaHM B OPUTAHCKHIA M aMEPUKAHCKUI BAPUAHTHI AHTJIMHACKO-
ro si3bIKa. hermitage (M3 ppaxL. ), studio (w3 iran.), bungalo (n3 Oenraine.) [10]. Pea-
JIMM BKJTFOYAKOT aMep. U3 UHI. wigwam, tepee, igloo [9, p. 694, 729] n ap.

OKCTPAJIMHTBUCTHUYECCKUMH (PAKTOPaAMH Pa3BUTHS HOMUHALMI >KAJIbS B 00EHX
CTpaHax SIBJISETCS COBPEMEHHOE IUIAHUPOBAHUE JOCTYMHOIO MAJIOrabapuTHOTO U Te-
penBWXKHOTO Wb — minimal UK compact home, microstudio [11], floating
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treehouses, mobile home [12]. IIposkTrpoBaHne HEOOIBLIOTO KWIbs COCOOCTBOBAIO
u3MeHeHnro coaepxanns konuenta HOME u yepe3 Hero koHuenta BRITAIN Ha 06-
pasHyto accoumanuro “‘rabbit-hutch Britain” [5]. Ota HalmoHambHas Tpaauius Be-
JMKOOPUTAHUHM CTAHOBUTCS CTHJIEM >KM3HH. EE MCTOUYHMKOM Ha3bIBAIOT aMEpPHKaHC-
KYI0 M SIOHCKYK KYJBTYPY [5]. Kak otrmeuaer C. O. Pag3ueBcbkas, B
AMEPUKAHCBKOM 1033MM XX CTOJNETHS TEMA JKWIIbS ‘TECHO CBS3aHA C YaCTHOIO
COOCTBEHHOCTBIO,  CBOOOJOW, TATPUOTU3MOM KAaK  BAXXHBIMM  [EHHOCTSIMH
amepukanckoro  obmectea”  [2].  OueBHOHO, OTU  JyXOBHBIE [ICHHOCTH
CrocoOCTBOBAJIN MOSIBIICHUIO HOMUHALIMI CO 3HAYEHUEM OTIEIBHOTO KMIbsl. OIHHO-
KWW YEJOBEK Ha >KWIIIIOIIAAN TOJMY4YMJl HAa3BaHUE single occupant wma singleton.
Cpenn HOMUHAUH aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOKAEHUS — MeTadopsl unimog [6] “koui-
KAH JOM”~, OYKBAJIBHO, ‘“KWJbE IJIsi OJHOTO Y€IOBEKA ;, saltbox “Tpex3TakKHbIA Kap-
KACHBII JOM € KpbILIeH noa pe3kum yriiom™ [6]. Ypbonum Katrina Cottage MOTUBO-
BUPOBAaH Pa3pyLUUTENBHBIM yparanom [ 12].

BeiBoabl. Utak, konuen HOME peanmzyercst B COBpEMEHHBIX OPUTAHCKHX M aMe-
PUKAaHCKAX  (PYHKLIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKUX  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX — PEMPE3CHTALMAX
CTPOUTENILHOTO KOJA KYJIBTYPBI C IPArMaTUYECKUMHA 3MOLIMOHAIIBHBIMU, COLMAIBHBIMU
Y KOTHUTUBHBIMM KOHHOTALMSIMH, B SIPKMX SIUTETAX, METAPOPUUECKUX CPABHEHUSX.
AMEPUKAHCKUI BAPHAHT AHTTIMHACKOTO SI3bIKA OTIMYACTCS OONBIIMM KOJIMYECTBOM 3aHM-
CTBOBaHMIA M 00Jie€ KOHKPETHBIMU 3HAYCHUSMH AHAJM3UPYEMbIX HOMUHALMMA. DKCTpa-
JIMHTBUCTUYECCKUMU (DAKTOPAMK U3MEHEHHUSI COACPKaHUsI OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO
HarmoHaimsHOro KoHrenrta HOME na runoanmmdecknii konnent TINY HOME ssisieT-
Csl TUIAHUPOBAHWE MUHUMAIIBHOTO U MEPEABUKHOTO KUJIbS B CBSI3U C COLMAIBHBIMU
NPUYMHAMM.

[TepcneKkTHBBL JaNbHENRIIMX UCCIEA0OBAHANA aHATM3UPYEMOM HayYHOU mpoOdJie-
Mbl MTPEIBAIATCS B YITYOJIEHHOM MCCIEAOBAHUN COBPEMEHHBIX JTMHIBOKYJIBTYPHBIX,
COLIMOKYJIBTYPHBIX, IICUXOJIMHTBCTUUECKUX PENPE3CHTALMIA aHIJIOA3bIYHBIX HAPOIOB
B COMOCTABUTEIIBHOM ACIEKTE.
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METO/I HPOEKTOB KAK MTHHOBAIIMOHHASA NEJJATOI'HYE-
CKAsA TEXHOJIOI'UA

T.JI. YCAUEBA

Arxaoemuueckas cumuasusa 1el'y

B naHHOI cTaThe paccMaTpuUBaeTCs METOA MpoeKTa Kak 3P QpeKTHBHBIN crocod oOydeHus B
IPYIIe YYAIIUXCs ¢ Pa3HbIM YPOBHEM SI3BIKOBOM MOJTOTOBKH.

Kitrouegvie ciiosa: memoo peuieniist npodnemvsl, KOMRIEMEHNMHOCHb, MEMOO NOUCKA, Kpumiue-
CKOe MblULIeHIe.

PROBLEM SOLVING METHOD AS INNOVATIVE
PEDAGOGICAL TECHNOLOGY
T.L. USACHYOVA

The article deals with the ‘problem-solving” method as an effective way to teach students
with different levels of language competence.
Key words: problem solving, technology, competence, search method, critical thinking.

Kak #W3BECTHO, METOA MPOEKTOB WM METOJ pelIeHUst mpodiieMbl (problem
solving) ObUT BOEPBBIC MPEATOKEH aMEPUKAHCKUM JTUHTBUCTOM JIk. JIbtou. JlaHHBINA
METOJ MPEACTABIACT COO0H MEAArOTMUYECKYI0 TEXHOJIOTHIO, C MCMOJBb30BAHUEM ME-
TOJOB MMOMCKA W UCCIEN0BAHUS. METO MPOEKTOB CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KPUTHYE-
CKOTO M TBOPYECKOIO MBILUICHHS. J[aHHBIA METOJ MPEAYCMAaTPUBACT ABTOHOMHYHO
paboTy KOMaHIbl U MPEACTABICHUE NJOCTUTHYTHIX PE3YJIbTATOB, HMCIOIIAX BBIXOH B
NPAKTHKY.

BaxxHO MOAYEPKHYTh, YTO METOJ MPOEKTOB OPUEHTHPOBAH Ha OOYYCHHE B
Ipymre, B COTPYAHUYECTBE, UTO sBAsETCS 00see 3PPEKTUBHBIM MO CPABHEHHUIO C CO-
PEBHOBATEIIbHO-UHAUBUAYAIBHONH MOACTBI0 O0OYyUEHUS! U €€ HEraTUBHOM KOHKYpPEH-
nueil cpean oOydaromuxcs. [Ipu npaBuiibHOM OpraHu3anuu padoThl KOMaHAbl HAJ
OPOEKTOM K&K/l YYaCTHUK MPOCKTA HECET MHAMBUAYAJTBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
yCIeX KOMaHAbl 1 MOTUBUPOBAH K CAMOCTOSTENBHOMN AeaTebHOCTH. Cl1e10BATENBHO,
JAPYTAM BLKHEHIIUM MPEUMYLIECTBOM JAHHOIO MPOEKTA SBISETCS BO3MOKHOCTh CO-
BMECTHOTO OOYUYEHHS YUALIMXCS C PA3HBIM YPOBHEM SI3bIKOBOM MOATOTOBKH.

Crnenyer TakXe OTMETUTh, YTO METOJ MPOEKTOB FAPMOHMYHO MHTETPUPYET B
ceOe TEXHOJIOTUIO NOpmouo. BBIIOJHEHHBIC TBOPUYECCKUE 3aaHMsI, 3CCE U CTATbU

260



